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Ģenerālā konference,

uzskatot, ka jebkāda kultūras mantojuma izzušana ir visu tautu kultūras mantojuma izputināšana;

atgādinot, ka UNESCO Satversme paredz to, ka Organizācija palīdz saglabāt, pilnveidot un izplatīt zināšanas, nodrošinot pasaules kultūras mantojuma – grāmatu, mākslas darbu un vēstures un zinātnes pieminekļu – saglabāšanu un aizsardzību, ka tās programma “Informācija visiem” paredz pamatu diskusijām un rīcībai informācijas politikas un reģistrētā zināšanu materiāla aizsardzības jomā un ka tās programmas “Pasaules atmiņa” mērķis ir nodrošināt pasaules dokumentārā mantojuma saglabāšanu un vispārēju pieejamību;

atzīstot to, ka šādi informācijas un radošās izpausmes līdzekļi aizvien vairāk tiek radīti, izplatīti, ir pieejami un pastāv digitālā formā un tādējādi ir radies jauns mantojuma veids – digitālais mantojums;

zinot to, ka šā mantojuma pieejamība sniegs plašākas iespējas informācijas radīšanai, paziņošanai un izplatīšanai starp visiem cilvēkiem;

apzinoties to, ka šim digitālajam mantojumam draud izzušana un ka tā saglabāšana esošajām un nākamajām paaudzēm ir neatliekama problēma, kas skar visu pasauli,

pasludina turpmāk izklāstītos principus un pieņem šo hartu.

Digitālais mantojums kā kopīgais kultūras mantojums

1. pants. Darbības joma

Digitālais mantojums ir cilvēka zināšanu un izpausmes unikāls resurss. Tas ietver gan kultūras, izglītības, zinātnes un administratīvos resursus, gan tehnisku, juridisku, medicīnisku un jebkādu citu informāciju, kas radīta digitālā formā vai pārveidota digitālā formā no esošiem analogajiem resursiem. Ja resursi ir digitālas izcelsmes, tad tie pastāv vienīgi sākotnējā digitālajā formā.

Digitālie materiāli cita starpā ir teksti, datubāzes, nekustīgi un kustīgi attēli, audio materiāli, grafika, programmatūra un tīmekļa lappuses. Bieži vien tie ir izmantojami īslaicīgi, un to saglabāšanai ir nepieciešama mērķtiecīga sagatavošana, uzturēšana un pārvaldība.

Daudziem minētajiem resursiem ir paliekoša vērtība un nozīme, tāpēc tie ir mantojums, kas ir jāaizsargā un jāsaglabā esošajām un nākamajām paaudzēm. Šis aizvien pieaugošais mantojums var būt jebkurā valodā, jebkurā pasaules valstī un jebkurā cilvēka zināšanu un izpausmes jomā.

2. pants. Digitālā mantojuma pieejamība

Digitālā mantojuma saglabāšanas mērķis ir nodrošināt tā nepārtrauktu pieejamību sabiedrībai. Tāpēc digitālā mantojuma materiālu, īpaši publiskajā domēnā pieejamo materiālu, pieejamībai nedrīkst būt nekādi nepamatoti ierobežojumi. Tomēr sensitīva un personiska informācija ir jāaizsargā pret jebkādu piekļuvi.

Dalībvalstis var sadarboties ar attiecīgajām organizācijām un institūcijām, lai nodrošinātu tādus juridiskus un praktiskus apstākļus, kas padara digitālo mantojumu pieejamāku. Saskaņā ar starptautiskajām normām un nolīgumiem ir no jauna jāapstiprina un jāveicina taisnīgs līdzsvars starp autoru un citu tiesību īpašnieku likumīgajām tiesībām un sabiedrības interesēm piekļūt digitālā mantojuma materiāliem.

Digitālā mantojuma aizsardzība pret bojāeju

3. pants. Bojāejas draudi

Pasaules digitālajam mantojumam draud bojāeja. To sekmē tādi faktori kā aparatūras un programmatūras strauja novecošana, neskaidrības par resursiem, atbildību un uzturēšanas un saglabāšanas metodēm, kā arī tādu tiesību aktu neesamība, kas sekmētu saglabāšanu.

Attieksmes maiņa notiek lēnāk nekā tehnoloģiju jauninājumu ieviešana. Digitālā attīstība ir bijusi pārāk strauja, un tās izmaksas valdībām un institūcijām ir bijušas pārāk lielas, lai laikus un pamatojoties uz pieejamo informāciju, izstrādātu saglabāšanas stratēģijas. Vēl nav pilnībā aptverts apdraudējums digitālā mantojuma nākotnes veidošanas pamatelementiem ​– ekonomiskajam, sociālajam, intelektuālajam un kultūras potenciālam.

4. pants. Rīcības nepieciešamība

Ja pašreizējais apdraudējums netiks novērsts, tad digitālā mantojuma bojāeja būs strauja un neizbēgama. Dalībvalstis var gūt labumu, sekmējot juridiskus, ekonomiskus un tehniskus pasākumus digitālā mantojuma aizsardzībai. Steidzami ir nepieciešama izpratnes veidošana un propaganda, kas brīdina politikas veidotājus un padara sabiedrību jutīgu gan attiecībā uz digitālo informācijas nesēju potenciālu, gan saglabāšanas praktiskajām problēmām.

5. pants. Digitālās informācijas kontinuitāte

Digitālā mantojuma kontinuitāte ir būtiski svarīga. Lai saglabātu digitālo mantojumu, ir jāveic pasākumi visa digitālās informācijas dzīves cikla laikā, sākot no tās radīšanas brīža līdz brīdim, kad tā kļūst pieejama. Lai saglabātu digitālo mantojumu ilgtermiņā, vispirms ir jāizveido drošas sistēmas un procedūras, kas rada autentiskus un pastāvīgus digitālos objektus.

Nepieciešamie pasākumi

6. pants. Attīstības stratēģijas un politika

Stratēģijas un politika digitālā mantojuma saglabāšanai ir jāizstrādā, ņemot vērā steidzamības pakāpi, vietējos apstākļus, pieejamos līdzekļus un nākotnes prognozes. To sekmē autortiesību īpašnieku, blakustiesību īpašnieku un citu ieinteresēto pušu sadarbība kopēju saderīgu standartu izstrādē un resursu izplatīšanā.

7. pants. Saglabājamā digitālā mantojuma atlase

Attiecībā uz dokumentāro mantojumu dažādās valstīs var būt atšķirīgi atlases principi, taču galvenais kritērijs, izvēloties saglabājamo digitālo materiālu, ir tā nozīmīgums un paliekošā kultūras, zinātniskā, pierādījuma vai cita vērtība. Digitālas izcelsmes materiāliem neapšaubāmi ir jādod priekšroka. Lēmumi par atlasi un to izpildes pārskatīšana ir jāveic saprotami, ievērojot noteiktus principus, politiku, procedūras un standartus.

8. pants. Digitālā mantojuma aizsardzība

Lai dalībvalstis nodrošinātu sava digitālā mantojuma aizsardzību, tām ir nepieciešama atbilstoša tiesiska un institucionālā sistēma.

Uz digitālo mantojumu ir jāattiecas valsts saglabāšanas politikas galvenajam elementam – arhīvu tiesību aktiem un juridiskai vai brīvprātīgai nodošanai bibliotēkās, arhīvos, muzejos un citās publiskās krātuvēs.

Ir jānodrošina likumīgi glabāšanā nodoto digitālā mantojuma materiālu pieejamība, nosakot vienīgi pamatotus ierobežojumus un nekaitējot to parastajai izmantošanai.

Lai novērstu digitālā mantojuma viltošanu vai tīšu pārveidošanu, ļoti svarīgs ir tiesiskais un tehniskais regulējums autentiskuma jomā. Šis regulējums paredz satura, datņu darbības un dokumentācijas uzturēšanu tiktāl, ciktāl tas ir nepieciešams, lai nodrošinātu autentisku ierakstu.

9. pants. Digitālā mantojuma saglabāšana

Digitālo mantojumu neierobežo laiks, ģeogrāfiskais novietojums, kultūra vai formāts. Tas ir kultūrspecifisks, taču potenciāli pieejams ikvienam visā pasaulē. Mazākums var vērsties pie vairākuma, indivīds – pie pasaules auditorijas.

Visu reģionu, valstu un kopienu digitālais mantojums ir jāaizsargā un jādara pieejams, lai nodrošinātu visu cilvēku, tautu, kultūru un valodu ilglaicīgu pārstāvniecību.

Pienākumi

10. pants. Uzdevumi un pienākumi

Dalībvalstis var norādīt vienu vai vairākas institūcijas, kuru pienākums ir koordinēt digitālā mantojuma saglabāšanu un padarīt pieejamus nepieciešamos resursus. Uzdevumu un pienākumu sadali var veikt, ņemot vērā pašreizējos uzdevumus un kompetenci.

Jāveic pasākumi, lai:

a) mudinātu aparatūras un programmatūras izstrādātājus, digitālo materiālu autorus, izdevējus un izplatītājus, kā arī citus privātā sektora partnerus sadarboties ar publiskajām bibliotēkām, arhīviem, muzejiem un citām sabiedriskā kultūras mantojuma aizsardzības organizācijām, lai aizsargātu digitālo mantojumu;

b) sekmētu apmācību un izpēti un dalītos pieredzē un zināšanās starp ieinteresētajām institūcijām un profesionālajām apvienībām;

c) mudinātu augstskolas un citas publiskās un privātās pētniecības organizācijas nodrošināt pētniecības datu saglabāšanu.

11. pants. Partnerība un sadarbība

Lai saglabātu digitālo mantojumu, valdībām, autoriem, izdevējiem, attiecīgajām nozarēm un kultūras mantojuma aizsardzības institūcijām pastāvīgi ir aktīvi jāstrādā.

Ņemot vērā pašreizējo digitālplaisu, ir jāuzlabo starptautiskā sadarbība un solidaritāte, lai visas valstis varētu nodrošināt sava digitālā mantojuma radīšanu, izplatīšanu, saglabāšanu un pastāvīgu pieejamību.

Nozares, izdevēji un plašsaziņas līdzekļi tiek mudināti sekmēt zināšanas un tehnisko kompetenci un dalīties tajās.

Izglītības un mācību programmu stimulēšana, resursu koplietošanas pasākumi un izpētes rezultātu un labas prakses izplatīšana demokratizēs digitālā mantojuma aizsardzības paņēmienu pieejamību.

12. pants. UNESCO nozīme

UNESCO, pamatojoties uz savām pilnvarām un funkcijām, ir pienākums:

a) ņemt vērā šajā hartā izklāstītos principus savās programmās un sekmēt to īstenošanu ANO sistēmā, kā arī mudināt, lai tos īsteno starpvaldību un starptautiskās nevalstiskās organizācijas, kas nodarbojas ar digitālā mantojuma saglabāšanu;

b) nodrošināt dalībvalstīm, starpvaldību un starptautiskajām nevalstiskajām organizācijām, pilsoniskās sabiedrības un privātā sektora pārstāvjiem iespēju kopīgi noteikt mērķus un izstrādāt politiku un projektus digitālā mantojuma saglabāšanai;

c) veicināt sadarbību, izpratnes veidošanu un resursu palielināšanu, kā arī ierosināt standarta ētiskās, juridiskās un tehniskās vadlīnijas, lai atbalstītu digitālā mantojuma saglabāšanu;

d) pamatojoties uz pieredzi, kas tiks iegūta, turpmāko sešu gadu laikā īstenojot šo hartu un minētās vadlīnijas, noteikt, vai ir nepieciešami papildu normatīvi instrumenti digitālā mantojuma sekmēšanai un saglabāšanai.
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